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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 34 
 

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) – Isa 34 - 39 
 

UX@D  RNYZ  EAIYWD  MIN@LE  RNYL  MIEB  EAXW Isa34:1 

:DI@V@V-LKE  LAZ  D@LNE   

—¶š´‚́† ”µ÷¸�¹U Eƒ‹¹�̧™µ† �‹¹Lº‚̧�E µ”¾÷¸�¹� �¹‹Ÿ„ Eƒ̧š¹™ ‚ 

:́†‹¶‚́ ½̃‚¶˜-�́�̧‡ �·ƒ·U D́‚¾�¸÷E 
1. qir’bu goyim lish’mo`a ul’umim haq’shibu tish’ma` ha’arets  
um’lo’ah tebel w’kal-tse’etsa’eyah. 
 

Isa34:1 Come near, O nations, to hear; and listen, O peoples!  

Let the earth and its fullness hear, and the world and all its springs. 
 

‹34:1› Προσαγάγετε, ἔθνη, καὶ ἀκούσατε, ἄρχοντες·   
ἀκουσάτω ἡ γῆ καὶ οἱ ἐν αὐτῇ, ἡ οἰκουµένη καὶ ὁ λαὸς ὁ ἐν αὐτῇ.   
1 Prosagagete, ethn�, kai akousate, archontes;   

       Lead forward, O nations, and hearken, O rulers!  

akousat� h� g� kai hoi en autÿ, h� oikoumen� kai ho laos ho en autÿ.  

       Hear, O earth and the ones in it living; O world, and the people in it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK-LR  DEDIL  SVW  IK 2 

:GAHL  MPZP  MNIXGD  M@AV-LK-LR  DNGE 

�¹‹ŸBµ†-�́J-�µ” †́E†́‹µ� •¶ ¶̃™ ‹¹J ƒ 

:‰µƒ´Hµ� �́’́œ¸’ �́÷‹¹š½‰¶† �́‚́ƒ¸˜-�́J-�µ” †́÷·‰̧‡ 
2. ki qetseph laYahúwah `al-kal-hagoyim  
w’chemah `al-kal-ts’ba’am hecherimam n’thanam latabach. 
 

Isa34:2 For indignation of JWJY is against all the nations, and His wrath against all  

their armies; He has utterly destroyed them, He has given them over to slaughter. 
 

‹2› διότι θυµὸς κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη καὶ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν  
τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς καὶ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς σφαγήν.   
2 dioti thymos kyriou epi panta ta ethn�  

 Because the rage of YHWH is upon all the nations, 

kai org� epi ton arithmon aut�n tou apolesai autous  
 and his anger is upon their number, to destroy them  

kai paradounai autous eis sphag�n.  

 and to deliver them up unto slaughter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNCN  MIXD  EQNPE  MY@A  DLRI  MDIXBTE  EKLYI  MDILLGE 3 

:�́÷´C¹÷ �‹¹š´† ENµ÷´’̧‡ �́�̧‚́ƒ †¶�¼”µ‹ �¶†‹·š¸„¹–E E�́�¸�º‹ �¶†‹·�̧�µ‰̧‡ „ 

3. w’chal’leyhem yush’laku uphig’reyhem ya`aleh ba’sham  
w’namasu harim midamam. 
 

Isa34:3 So their slain shall be thrown out, and their corpses shall give off their stench,  
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and the mountains shall be drenched with their blood. 
 

‹3› οἱ δὲ τραυµατίαι αὐτῶν ῥιφήσονται καὶ οἱ νεκροί, καὶ ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσµή,  
καὶ βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν.   
 3 hoi de traumatiai aut�n hriph�sontai kai hoi nekroi,  

 And the slain ones of theirs shall be tossed forth, and the dead ones. 

kai anab�setai aut�n h� osm�,  

 And of them shall ascend the scent,  

kai brach�setai ta or� apo tou haimatos aut�n.  

 and shall be rained upon the mountains by their blood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@AV-LKE  MINYD  XTQK  ELBPE  MINYD  @AV-LK  EWNPE 4 

:DP@ZN  ZLAPKE  OTBN  DLR  LAPK  LEAI 

 �́‚́ƒ¸˜-�́�̧‡ �¹‹´÷́Vµ† š¶–·Nµ� EK¾„́’̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜-�́J ERµ÷́’̧‡ … 

:†́’·‚̧U¹÷ œ¶�¶ƒ¾’̧�E ‘¶–¶B¹÷ †¶�´” �¾ƒ̧’¹J �ŸA¹‹ 
4. w’namaqu kal-ts’ba’ hashamayim w’nagolu kasepher hashamayim  
w’kal-ts’ba’am yibol kin’bol `aleh migephen uk’nobeleth mit’enah. 
 

Isa34:4 And all the host of the heavens shall wear away, and the heavens shall be rolled up  

like a scroll; all their hosts shall also wither away as a leaf withers from the vine,  

or as one withers from the fig tree. 
 

‹4› καὶ τακήσονται πᾶσαι αἱ δυνάµεις τῶν αύρανῶν,  
καὶ ἑλιγήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιβλίον, καὶ πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖται  
ὡς φύλλα ἐξ ἀµπέλου καὶ ὡς πίπτει φύλλα ἀπὸ συκῆς.   
4 kai tak�sontai pasai hai dunameis ten auranen,  

 And shall melt away all the powers of the heavens.   

helig�setai ho ouranos h�s biblion, 
 And shall coil up the heavens as a scroll, 

 kai panta ta astra peseitai h�s phylla ex ampelou  

 and all the stars shall fall as leaves fall from a grapevine,  

kai h�s piptei phylla apo syk�s.  

 and as fall leaves from a fig-tree. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CXZ  MEC@-LR  DPD  IAXG  MINYA  DZEX-IK 5 

:HTYNL  INXG  MR-LRE 

…·š·U �Ÿ…½‚-�µ” †·M¹† ‹¹A̧šµ‰ �¹‹µ÷́Vµƒ †́œ¸E¹š-‹¹J † 
:Š´P̧�¹÷¸� ‹¹÷¸š¶‰ �µ”-�µ”̧‡ 

5. ki-riu’thah bashamayim char’bi hinneh `al-‘Edom tered  
w’`al-`am cher’mi l’mish’pat. 
 

Isa34:5 For My sword is satiated in the heavens, behold it shall descend upon Edom  

and upon the people of my curse to judgment. 
 

‹5› ἐµεθύσθη ἡ µάχαιρά µου ἐν τῷ οὐρανῷ·  ἰδοὺ ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν καταβήσεται  
καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν τῆς ἀπωλείας µετὰ κρίσεως.   
5 emethysth� h� machaira mou en tŸ ouranŸ;   

 For was intoxicated my sword in the heavens. 
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idou epi t�n Idoumaian katab�setai  

 Behold, upon Edom it shall go down,  

kai epi ton laon t�s ap�leias meta krise�s.  

 and upon the people of the destruction with judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXK  MCN  ALGN  DPYCD  MC  D@LN  DEDIL  AXG 6 

  DXVAA  DEDIL  GAF  IK  MILI@  ZEILK  ALGN  MICEZRE 
:MEC@  UX@A  LECB  GAHE 

�‹¹š´J �µC¹÷ ƒ¶�·‰·÷ †́’̧�µCº† �́… †́‚̧�´÷ †́E†́‹µ� ƒ¶š¶‰ ‡ 

†́š¸˜́ƒ¸A †́E†́‹µ� ‰µƒ¶ˆ ‹¹J �‹¹�‹·‚ œŸ‹̧�¹J ƒ¶�·‰·÷ �‹¹…EUµ”̧‡ 
:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A �Ÿ…́B ‰µƒ¶Ş̌‡ 

6. chereb laYahúwah mal’ah dam hudash’nah mecheleb midam karim  
w’`atudim mecheleb kil’yoth ‘eylim ki zebach laYahúwah b’Bats’rah  
w’tebach gadol b’erets ‘Edom. 
 

Isa34:6 The sword of JWJY is filled with blood, it is sated with fat,  

with the blood of lambs and goats, with the fat of the kidneys of rams.   

For a sacrifice to JWJY is in Botsrah and a great slaughter in the land of Edom. 
 

‹6› ἡ µάχαιρα κυρίου ἐνεπλήσθη αἵµατος, ἐπαχύνθη ἀπὸ στέατος ἀρνῶν  
καὶ ἀπὸ στέατος τράγων καὶ κριῶν·   
ὅτι θυσία κυρίῳ ἐν Βοσορ καὶ σφαγὴ µεγάλη ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ.   
6 h� machaira kyriou enepl�sth� haimatos, epachynth� apo steatos arn�n  

 The sword of YHWH was filled of blood thickened from the fat of lambs, 

kai apo steatos trag�n kai kri�n;   
 and from the fat of he-goats and rams; 

hoti thysia kyriŸ en Bosor kai sphag� megal� en tÿ Idoumaia&.  

 for a sacrifice  to YHWH is in Bosor, and slaughter a great in Edom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MCN  MVX@  DZEXE  MIXIA@-MR  MIXTE  MNR  MIN@X  ECXIE 7 

:OYCI  ALGN  MXTRE   

�́C¹÷ �́˜̧šµ‚ †́œ¸E¹š¸‡ �‹¹š‹¹Aµ‚-�¹” �‹¹š´–E �́L¹” �‹¹÷·‚̧š E…̧š́‹¸‡ ˆ 

:‘´Vº…̧‹ ƒ¶�·‰·÷ �́š´–¼”µ‡  
7. w’yar’du r’emim `imam upharim `im-‘abirim w’riu’thah ‘ar’tsam midam  
wa`apharam mecheleb y’dushan. 
 

Isa34:7 Wild oxen shall also fall with them and young bulls with strong ones;  

thus their land shall be soaked with blood, and their dust become greasy with fat. 
 

‹7› καὶ συµπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ µετ’ αὐτῶν καὶ οἱ κριοὶ καὶ οἱ ταῦροι,  
καὶ µεθυσθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐµπλησθήσεται.   
7 kai sympesountai hoi hadroi metí aut�n kai hoi krioi kai hoi tauroi,  

 And shall be cast down the stout men with them, and the rams and the bulls.  

kai methysth�setai h� g� apo tou haimatos  

 And shall be intoxicated the earth from the blood, 

kai apo tou steatos aut�n empl�sth�setai.  
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 and of their fat they shall be filled up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIV  AIXL  MINELY  ZPY  DEDIL  MWP  MEI  IK 8 

:‘ŸI¹˜ ƒ‹¹ş̌� �‹¹÷EK¹� œµ’̧� †´E†́‹µ� �́™´’ �Ÿ‹ ‹¹J ‰ 

8. ki yom naqam laYahúwah sh’nath shilumim l’rib Tsion. 
 

Isa34:8 For it is a day of vengeance of JWJY, a year of recompense for the cause of Tsion. 
 

‹8› ἡµέρα γὰρ κρίσεως κυρίου καὶ ἐνιαυτὸς ἀνταποδόσεως κρίσεως Σιων.   
8 h�mera gar krise�s kyriou  

 For it is a day of judgment of of YHWH,  

kai eniautos antapodose�s krise�s Si�n. 

 and the year of recompense of judgment of Zion. 
_____________________________________________________________________________________________   

  ZIXTBL  DXTRE  ZTFL  DILGP  EKTDPE 9 

:DXRA  ZTFL  DVX@  DZIDE 

œ‹¹ş̌–´„¸� D́š́–¼”µ‡ œ¶–¶ˆ̧� ́†‹¶�́‰¸’ E�̧–¶†¶’̧‡ Š 
:†́š·”¾A œ¶–¶ˆ¸� D́˜̧šµ‚ †́œ¸‹´†̧‡ 

9. w’neheph’ku n’chaleyah l’zepheth wa`apharah l’gaph’rith  
w’hay’thah ‘ar’tsah l’zepheth bo`erah. 
 

Isa34:9 Its streams shall be turned into pitch, and its loose earth into brimstone,  

and its land shall become burning pitch. 
 

‹9› καὶ στραφήσονται αὐτῆς αἱ φάραγγες εἰς πίσσαν καὶ ἡ γῆ αὐτῆς εἰς θεῖον,  
καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ γῆ καιοµένη ὡς πίσσα  
9 kai straph�sontai aut�s hai pharagges eis pissan kai h� g� aut�s eis theion,  

             And shall be turned her ravines into pitch; and her land into sulphur;  

kai estai aut�s h� g� kaiomen� h�s pissa 

             and shall be her land in pitch burning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYR  DLRI  MLERL  DAKZ  @L  MNEIE  DLIL 10 

:DA  XAR  OI@  MIGVP  GVPL  AXGZ  XECL  XECN 

D́’́�¼” †¶�¼”µ‹ �́�Ÿ”¸� †¶A̧�¹œ ‚¾� �́÷Ÿ‹̧‡ †́�̧‹µ� ‹ 

:D́A š·ƒ¾” ‘‹·‚ �‹¹‰́˜̧’ ‰µ ·̃’̧� ƒ́š½‰¶U šŸ…́� šŸC¹÷ 
10. lay’lah w’yomam lo’ thik’beh l’`olam ya`aleh `ashanah midor lador techerab 
l’netsach n’tsachim ‘eyn `ober bah. 
 

Isa34:10 It shall not be quenched night or day; Its smoke shall go up forever.  

From generation to generation it shall be desolate;  

none shall pass through it forever and ever. 
 

‹10› νυκτὸς καὶ ἡµέρας καὶ οὐ σβεσθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον,  
καὶ ἀναβήσεται ὁ καπνὸς αὐτῆς ἄνω·   
εἰς γενεὰς αὐτῆς ἐρηµωθήσεται καὶ εἰς χρόνον πολύν ἐρηµωθήσεται.   
10 nyktos kai h�meras kai ou sbesth�setai eis ton ai�na chronon,  

 night and day; and it shall not be extinguished into the eon of time.  

kai anab�setai ho kapnos aut�s an�;  eis geneas aut�s  
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 And shall ascend her smoke upward; unto her generations  

er�m�th�setai kai eis chronon polyn er�m�th�setai.  

 she shall be made desolate, and for time a long she shall be made desolate. 
_____________________________________________________________________________________________  

  DA-EPKYI  AXRE  SEYPIE  CETWE  Z@W  DEYXIE 11 

:EDA-IPA@E  EDZ-EW  DILR  DHPE 

D́ƒ-E’̧J¸�¹‹ ƒ·š¾”¸‡ •Ÿ�̧’µ‹¸‡ …ŸP¹™¸‡ œµ‚́™ ́†E�·š‹¹‡ ‚‹ 

:E†¾ƒ-‹·’̧ƒµ‚̧‡ E†¾œ-‡µ™ ́†‹¶�́” †´Š́’̧‡ 
11. wireshuah qa’ath w’qipod w’yan’shoph w’`oreb yish’k’nu-bah  
w’natah `aleyah qaw-thohu w’ab’ney-bohu. 
 

Isa34:11 But  pelican and hedgehog shall possess it, and owl and raven shall dwell in it;  

and He shall stretch over it the line of desolation and the stones of emptiness. 
 

‹11› καὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ ὄρνεα καὶ ἐχῖνοι καὶ ἴβεις καὶ κόρακες,  
καὶ ἐπιβληθήσεται ἐπ’ αὐτὴν σπαρτίον γεωµετρίας ἐρήµου,  
καὶ ὀνοκένταυροι οἰκήσουσιν ἐν αὐτῇ.   
11 kai katoik�sousin en autÿ ornea kai echinoi kai ibeis kai korakes,  
 Birds, and hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in her;  

kai epibl�th�setai epí aut�n spartion ge�metrias er�mou,  

 and shall be put upon her cord a surveying of desolation; 

kai onokentauroi oik�sousin en autÿ.  

 and satyrs shall live in her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QT@  EIDI  DIXY-LKE  E@XWI  DKELN  MY-OI@E  DIXG 12 

:“¶–´‚ E‹¸†¹‹ ́†‹¶š´ā-�́�̧‡ E‚́š¸™¹‹ †´�E�̧÷ �́�-‘‹·‚̧‡ ́†‹¶š¾‰ ƒ‹ 

12. choreyah w’eyn-sham m’lukah yiq’ra’u w’kal-sareyah yih’yu ‘aphes. 
 

Isa34:12 Its nobles there is no one there whom they may proclaim king  

and all its princes shall be nothing. 
 

‹12› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐκ ἔσονται·  οἱ γὰρ βασιλεῖς αὐτῆς  
καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν.   
12 hoi archontes aut�s ouk esontai;  hoi gar basileis aut�s  

 Her rulers shall not be;  for her kings  

kai hoi megistanes aut�s esontai eis ap�leian.  

 and her great men shall be for destruction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXVANA  GEGE  YENW  MIXIQ  DIZPNX@  DZLRE 13 

:DPRI  ZEPAL  XIVG  MIPZ  DEP  DZIDE 

´†‹¶š´˜̧ƒ¹÷¸A µ‰Ÿ‰́‡ āŸL¹™ �‹¹š‹¹“ ́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´œ¸�́”¸‡ „‹ 

:†́’¼”µ‹ œŸ’̧ƒ¹� š‹¹˜́‰ �‹¹Mµœ †·‡¸’ †́œ¸‹´†̧‡ 
13. w’`al’thah ‘ar’m’notheyah sirim qimos wachoach b’mib’tsareyah  
w’hay’thah n’weh thanim chatsir lib’noth ya`anah. 
 

Isa34:13 Thorns shall come up in its fortresses, nettles and thistles in its fortresses;  

it shall also be a haunt of jackals and a court for daughters of ostriches. 
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‹13› καὶ ἀναφύσει εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν ἀκάνθινα ξύλα καὶ εἰς τὰ ὀχυρώµατα αὐτῆς,  
καὶ ἔσται ἔπαυλις σειρήνων καὶ αὐλὴ στρουθῶν.   
13 kai anaphysei eis tas poleis aut�n akanthina xyla kai eis ta ochyr�mata aut�s,  

          And shall grow up in their cities thorny woods, and also in her fortresses;  

kai estai epaulis seir�n�n kai aul� strouth�n.  

          and they shall be properties of sirens, and a courtyard of ostriches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@XWI  EDRX-LR  XIRYE  MII@-Z@  MIIV  EYBTE 14 

:GEPN  DL  D@VNE  ZILIL  DRIBXD  MY-J@   

‚́š¸™¹‹ E†·”·š-�µ” š‹¹”́ā̧‡ �‹¹I¹‚-œ¶‚ �‹¹I¹˜ E�̧„́–E …‹ 

:µ‰Ÿ’́÷ D́� †́‚̧˜́÷E œ‹¹�‹¹K †´”‹¹B¸š¹† �́�-¢µ‚  
14. uphag’shu tsiim ‘eth-‘iim w’sa`ir `al-re`ehu yiq’ra’ ‘ak-sham hir’gi`ah lilith 
umats’ah lah manoach. 
 

Isa34:14 The desert creatures shall meet with the wolves, the hairy goat shall cry  

to his fellow; the night monster shall also settle there and shall find herself a resting place. 
 

‹14› καὶ συναντήσουσιν δαιµόνια ὀνοκενταύροις καὶ βοήσουσιν ἕτερος  
πρὸς τὸν ἕτερον·  ἐκεῖ ἀναπαύσονται ὀνοκένταυροι, εὗρον γὰρ αὑτοῖς ἀνάπαυσιν.   
 14 kai synant�sousin daimonia onokentaurois kai bo�sousin heteros pros ton heteron;   
 And shall meet with demons satyrs; and they shall yell another to the other;  

ekei anapausontai onokentauroi, heuron gar hautois anapausin.  

 there shall rest satyrs, for they found for themselves a place of rest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRWAE  HLNZE  FETW  DPPW  DNY 15 

:DZERX  DY@  ZEIC  EVAWP  MY-J@  DLVA  DXBCE 

†́”¸™´ƒE Š·Kµ÷̧Uµ‡ ˆŸP¹™ †́’̧M¹™ †´Ĺ� ‡Š 

:D́œE”¸š †́V¹‚ œŸIµ… E˜̧A¸™¹’ �́�-¢µ‚ D´K¹˜̧ƒ †́ş̌„´…̧‡ 
15. shamah qin’nah qipoz wat’malet ubaq’`ah w’dag’rah b’tsilah  
‘ak-sham niq’b’tsu dayoth ‘ishah r’`uthah. 
 

Isa34:15 The tree snake shall nest there and shall lay and hatch, and gather  

under her shadow.  There shall the vultures also be gathered, every one with her mate.  
 

‹15› ἐκεῖ ἐνόσσευσεν ἐχῖνος, καὶ ἔσωσεν ἡ γῆ τὰ παιδία αὐτῆς µετὰ ἀσφαλείας·   
ἐκεῖ ἔλαφοι συνήντησαν καὶ εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων·   
15 ekei enosseusen echinos, kai es�sen h� g� ta paidia aut�s meta asphaleias;   

 there shall nest The hedgehog, and preserved the earth her children with safety;  

ekei elaphoi syn�nt�san kai eidon ta pros�pa all�l�n;  

 there stags meet together, and beheld the faces of one another.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXCRP  @L  DPDN  ZG@  E@XWE  DEDI  XTQ-LRN  EYXC 16 

:OVAW  @ED  EGEXE  DEV  @ED  IT-IK  ECWT  @L  DZERX  DY@ 

 †́š´Ç”¶’ ‚¾� †́M·†·÷ œµ‰µ‚ E‚́š¸™E †́E†́‹ š¶–·“-�µ”·÷ E�̧š¹C ˆŠ 

:‘´˜̧A¹™ ‚E† Ÿ‰Eş̌‡ †́E¹˜ ‚E† ‹¹–-‹¹J E…́™´– ‚¾� D́œE”̧š †´V¹‚ 
16. dir’shu me`al-sepher Yahúwah uq’ra’u ‘achath mehenah lo’ ne`’darah  
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‘ishah r’`uthah lo’ phaqadu ki-phi hu’ tsiuah w’rucho hu’ qib’tsan. 
 

Isa34:16 Seek from the scroll of JWJY, and read: not one of these shall fall;  

none shall lack her mate.  For His mouth He has commanded,  

and His Spirit He has gathered them. 
 

‹16› ἀριθµῷ παρῆλθον, καὶ µία αὐτῶν οὐκ ἀπώλετο, ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐκ ἐζήτησαν·   
ὅτι κύριος ἐνετείλατο αὐτοῖς, καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ συνήγαγεν αὐτάς.   
16 arithmŸ par�lthon, kai mia aut�n ouk ap�leto,  

 in number They go by, and one of them not perished; 

hetera t�n heteran ouk ez�t�san;   

 the other the other did not seek;  

hoti kyrios eneteilato autois, kai to pneuma autou syn�gagen autas.  

 for YHWH gave charge to them, and his spirit gathered them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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17. w’hu’-hipil lahen goral w’yado chil’qatah lahem baqaw  
`ad-`olam yirashuah l’dor wador yish’k’nu-bah. 
 

Isa34:17 He has cast the lot for them, and His hand has divided it to them by line.  

They shall possess it forever; from generation to generation they shall dwell in it. 
 

‹17› καὶ αὐτὸς ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς κλήρους, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ διεµέρισεν βόσκεσθαι·   
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον κληρονοµήσετε, εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ’ αὐτῆς.    
17 kai autos epibalei autois kl�rous, kai h� cheir autou diemerisen boskesthai;   

 And he shall cast lots for them, and his hand divided out parts to graze.  

eis ton ai�na chronon kl�ronom�sete,  

 Into the eon of time you shall inherit; 

eis geneas gene�n anapausontai epí aut�s.   

 for generations of generations shall rest upon it.    
 


